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“someone who changes the words of one language into the words in another
language that have the same meaning” (Cambridge Dictionary)
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“The definition of a translator is a person who helps people who speak

different languages to communicate or who takes something (such as a
speech or a book) in one language and who puts it into a different language
for people to understand. (https:/ / www.Vourdictionarv.com.)” (Kbksal &

Yirik, 2020: 328).
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